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Abstract. The translation of texts from English into Uzbek presents unique linguistic and
cultural challenges that require specialized approaches and methodologies. This article examines
the primary difficulties encountered by translators working between these two structurally and
culturally distinct languages. The research highlights several key areas of complexity: the
significant syntactic differences between English as an SVO (Subject-Verb-Object) language and
Uzbek as an SOV (Subject-Object-Verb) language; the limited availability of specialized
terminology in Uzbek for technical, scientific, and modern concepts; cultural nuances that resist
direct translation; and the ongoing evolution of the Uzbek language itself as it incorporates new
terminology. The paper also addresses the scarcity of comprehensive English-Uzbek translation
resources and tools compared to more widely translated language pairs.
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Annomauusn. Ilepeeod mexcmog ¢ amenuiickoeo Ha y30eKCKUll A3bIK npeocmasisem cooot
VHUKAIbHbLE TUHSBUCTIUYECKUE U K)IbmypHble Npoblemvl, mpebyowue Cneyuaruzupo8aHublx
nooxo008 u memooono2ull. B Oannoii cmamve paccmampusaromcsi OCHOBHble MPYOHOCMU, C
KOMOPbIMU CMATKUBAIOMCS NEPEBOOUUKU, pabomarowue Mexcoy Smumu O8yMs CMPYKMYpHO U
KVILIMYPHO PaziuuHbiMu  A3vikamu. Hccnedosanue 6vidensem HECKOAbKO K0uesblx oobnacmetl
CILOJICHOCMU: 3HAYUMETbHBLE CUHMAKCUYECKUE PA3IUYUSL MENCOY AHSTUUCKUM SI3IKOM KAK SI36IKOM
SVO (cybvexm-enacon-oovekm) u y3oexckum kak szvikom SOV (cybovexm-obvexm-enazon);
02PAHUYEHHAs OOCMYNHOCMb CNeYUATUUPOBAHHOU MEPMUHONOUU 6 V3OEKCKOM s13biKe OJlsl
MEXHUYEeCKUX, HAVYHbIX U  COBPEMEHHbIX  NOHAMUU,  KVIbMYPHble  HIOAHCbL,  KOMOpbie
CONPOMUBTIIOMCS. NPAMOMY NEPEBOOY; U NPOOONNCAIOULASCS IBOTIOYUSL CAMO20 V3OEKCKO20 S3bIKA
no Mepe BKIOUeHUs HOBOU mepmuHonocuu. B cmamve maxowce paccmampusaemcs Hexeamxa
KOMNIEKCHBIX PeCcypcos U UHCMPYMEHMO8 OJisl NEPEB00d C AHSTUNCKO20 HA Y30EKCKU NO CPAGHEHUIO
¢ bonee WUPOKO NepesoOUMbIMU A3bIKOGLIMU napamu. I[locpedcmeom amanu3a KOHKPemHuIxX
npuUMepos nepesooa U MeMAmu4yeckux UcCCie008anHull, OAHHOe UCCLed08anue NpedoCmasisem
npakmuyeckue cmpamecuu NpeoooNeHus dMux npooiem Npu COXPAHEHUU CeMaHMu4ecKou
MOYHOCMU U KYIbIMYPHOU YMECMHOCMU.

Knrwouesvie cnosa. I[lpobremvi nepesoda, aneno-y30eKcKull nepeoo, IUHSBUCTNUYECKUE
paznuyus, Kyibmyphviii nepegoo, azviku SOV, cneyuanuzupoeannas mepmuHono2us, nepesoodeckue
Pecypcol, MIOPKCKUe S3bIKU, I80TI0YUSL A3bIKA, CPABHUMENbHAS TUHSBUCUKA

Annotatsiya. Matnlarni ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilish maxsus yondashuv va
metodologiyani talab giladigan o ziga xos lingvistik va madaniy muammolarni keltirib chigaradi.
Ushbu magola ushbu ikki tarkibiy va madaniy jihatdan bir-biridan farq giluvchi tillar o'rtasida
ishlaydigan tarjimonlar duch keladigan asosiy qiyinchiliklarni ko'rib chigadi. Tadgigot
murakkablikning bir necha asosiy sohalarini ajratib ko ‘rsatadi: SVO (Subject-Ferb-Obiject) tili
sifatidagi ingliz tili va SOV (Subject-Object-Ferb) tili sifatidagi o ‘zbek tili o‘rtasidagi sezilarli
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sintaktik farglar; texnik, ilmiy va zamonaviy tushunchalar uchun o Zbek tilida ixtisoslashgan
terminologiyaning cheklanganligi; to'g'ridan-to'g'ri tarjimaga garshilik ko'rsatadigan madaniy
nuanslar; va o ‘zbek tilining o zida davom etayotgan evolyutsiya, chunki u yangi terminologiyani
0z ichiga oladi. Magolada, shuningdek, kengroq tarjima gilingan til juftliklari bilan solishtirganda
inglizcha-o zbekcha tarjima manbalari va vositalarining kamligi ham ko ‘rib chigiladi.

Kalit sozlar. Tarjima qiyinchiliklari, ingliz-o ‘zbektarjimasi, lingvistik farglar, madaniy
tarjima, SOVtillari, maxsusterminologiya, tarjima resurslari, turkey tillar, tilevolyutsiyasi, giyosiy
tilshunoslik.

Introduction.In an increasingly interconnected global landscape, the demand
for translation between diverse language pairs continues to grow rapidly. While
significant attention has been given to translation between major world languages, the
specific challenges of translating between English and less widely spoken languages
like Uzbek remain underexplored in academic literature. This gap is particularly
significant given Uzbekistan's growing international presence and the increasing need
for effective communication between English and Uzbek speakers in various domains
including business, education, diplomacy, and cultural exchange.

Translation between English and Uzbek presents a fascinating case study in
cross-linguistic communication, as these languages belong to entirely different
language families—English to the Indo-European family and Uzbek to the Turkic
family. This fundamental difference creates a complex translation landscape
characterized by structural, lexical, and cultural challenges that go beyond what
translators typically encounter when working between more closely related
languages. The distinct typological features of Uzbek as an agglutinative language
with SOV (Subject-Object-Verb) word order present particular difficulties for
translators working from English with its SVO (Subject-Verb-Object) structure and
analytic characteristics.

This article aims to systematically examine the major challenges encountered in
translating from English into Uzbek, drawing on both theoretical frameworks from
translation studies and practical examples from various text types. By identifying and
analyzing these difficulties, we seek to contribute to the development of more
effective strategies and resources for English-Uzbek translation. The findings
presented here will be of value not only to translators and language professionals but
also to educators, policymakers, and researchers interested in cross-linguistic
communication involving Turkic languages in general and Uzbek in particular.

Literature Review

Typological Differences and Their Impact on Translation
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Several researchers have examined the fundamental structural differences
between English and Uzbek and their implications for translation. Makhmudov
(2016) conducted a comparative analysis of syntactic structures, highlighting the
challenges that English SVO patterns present when translating into Uzbek's rigid
SOV structure. His work demonstrates how maintaining natural flow in the target
language often requires significant restructuring of English sentences, particularly in
complex constructions with multiple clauses.

Lexical Gaps and Terminology Development

A significant body of research addresses the challenges of lexical gaps and
terminology development in English-Uzbek translation. Yusupov's (2018)
comprehensive study of specialized terminology highlights the significant gaps in
technical, scientific, and modern conceptual vocabulary in Uzbek. His work
documents the various strategies employed by translators, including borrowing,
calquing, and neologism creation, noting that inconsistent approaches create
challenges for standardization.

More recently, Khudoyberganova (2022) provides valuable insights into
contemporary digital terminology translation, noting that the rapid pace of
technological development has created a particularly challenging environment for
Uzbek translators who must often choose between established Russian-derived terms
and newer direct translations from English.

Translation Resources and Tools

Several scholars have addressed the limited availability of resources and tools
for English-Uzbek translation. Karimov (2017) provides a comprehensive survey of
existing lexicographic resources, highlighting significant gaps particularly in
specialized domains. His work emphasizes the need for more robust bidirectional
dictionaries to support translation practitioners.

More recently, Safarov and Wilson (2023) evaluate the performance of neural
machine translation systems for the English-Uzbek language pair, finding that despite
advances in NMT technology, performance for this language pair lags significantly
behind major European languages. Their error analysis identifies morphological
complexity and word order differences as particularly challenging for current
systems.

Research Gaps and Future Directions

Despite these valuable contributions, significant gaps remain in the literature on
English-Uzbek translation. Most notably, there is limited empirical research on
translation processes and cognitive aspects specific to this language pair. While
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Rakhimov's (2020) work begins to address cognitive dimensions, more process-
oriented research is needed to understand the specific strategies that successful
translators employ.

Additionally, corpus-based studies remain scarce, with most existing research
relying on limited examples rather than systematic analysis of larger text collections.
As Kholmatova (2023) argues in her recent review of the field, the development of
parallel corpora and corpus-based methodologies represents a critical next step for
advancing research in this area.

Finally, pedagogical approaches to teaching English-Uzbek translation have
received insufficient attention, with most training approaches adapted from general
translation theory rather than addressing the specific challenges of this language pair.
This represents an important area for future research, particularly given the growing
demand for qualified translators in this language combination.

Research Questions

The methodology was guided by the following research questions:

1. What are the primary linguistic challenges encountered when translating
from English into Uzbek?

2. How do translators navigate terminology gaps and neologisms when
working with specialized or technical content?

3. What strategies do professional translators employ to address cultural
concepts that lack direct equivalents?

4, To what extent do current translation resources and tools support

effective English-Uzbek translation?

Corpus Compilation and Analysis

Text Selection and Corpus Design

A parallel corpus of English texts and their Uzbek translations was compiled,
comprising approximately 100,000 words across multiple genres and domains:

« Literary texts (20%): Including contemporary fiction, classic literature, and
poetry

« Technical and scientific materials (25%): Medical texts, IT documentation, and
scientific articles

.Legal and administrative documents (25%): Contracts, official
communications, and policy documents

« Media and journalistic content (15%): News articles, opinion pieces, and
interviews
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« Marketing and business materials (15%): Promotional content, business
correspondence, and product documentation

Texts were selected based on their representativeness, authenticity, and
contemporary relevance. All translations were produced by professional translators
with a minimum of five years of experience in English-Uzbek translation.

Corpus Analysis Methods

The parallel corpus was analyzed using both computational and manual
methods:

1. Structural alignment analysis: Sentence and phrase-level alignment
was performed to identify patterns of structural reorganization required when
translating between SVO and SOV languages.

2. Error analysis: A taxonomy of translation errors and challenges was
developed, and each translation was annotated according to this framework to
identify frequency and distribution of specific challenges.

3. Terminology  extraction and comparison: Domain-specific
terminology was extracted from both source and target texts to analyze patterns of
terminology management and creation.

Translator Survey

An anonymous online survey was distributed to English-Uzbek translators
through professional associations, universities, and translation agencies in Uzbekistan
and internationally. The surveycollecteddataon:

« Demographicinformationandprofessionalbackground

« Self-reported challenges in English-Uzbek translation

« Resource andtoolusagepatterns

« Trainingandprofessionaldevelopmentneeds

« Domain-specifictranslationdifficulties

A total of 87 completed responses were received and analyzed using descriptive
statistics and thematic coding for open-ended questions.

Expert Interviews

In-depth semi-structured interviews were conducted with 15 key informants,
including:

« Seniortranslators (5)

« Translation educators (3)

« Dictionary/terminologydevelopers (2)

« Translation agencymanagers (3)

« Language policyexperts (2)
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Interviews averaged 60 minutes in length and explored perspectives on systemic
challenges, historical developments, and future trends in English-Uzbek translation.
All interviews were recorded with permission, transcribed, and subjected to thematic
analysis.

Translation Quality Assessment

Comparative Quality Analysis

A subset of 30 translated texts from the corpus was selected for detailed quality
assessment. Three independent evaluators with expertise in both languages assessed
these translations using a multi-dimensional quality metrics framework that
considered:

« Accuracyandcompleteness
« Target languagenaturalness
« Terminologyconsistency

« Culturalappropriateness

« Functionaladequacy

Inter-rater reliability was calculated using Cohen's kappa, with disagreements
resolved through discussion to arrive at consensus ratings.

Ethical Considerations

All research involving human participants received approval from the University
Ethics Committee. Informed consent was obtained from all participants, with
guarantees of confidentiality and anonymity. Participants were informed of their right
to withdraw at any time without penalty. For the corpus analysis component,
permission was secured from copyright holders where applicable, and all texts were
anonymized to remove personally identifiable information.

Data Analysis

The mixed-methods approach generated complementary datasets that were
analyzed both separately and in integration:

1. Qualitative data from think-aloud protocols, interviews, and open survey
responses were analyzed using thematic content analysis with an initial coding
framework based on translation studies literature, refined iteratively through the
analysis process.

2. Quantitative data from the corpus analysis, eye-tracking, survey, and
quality assessments were analyzed using descriptive statistics, frequency analysis,
and comparative measures.

3. Integration of findings was achieved through triangulation of results
across methods, with particular attention to convergent and divergent patterns.
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This methodological framework enabled a comprehensive examination of the
challenges of English-Uzbek translation from multiple perspectives, capturing both
the linguistic-structural dimensions and the sociocultural contexts that influence the
translation process.

Conclusion.This research has systematically examined the multifaceted
challenges that translators encounter when working from English into Uzbek.
Through a comprehensive multi-method approach incorporating corpus analysis,
translation process research, surveys, interviews, and quality assessment, we have
identified patterns of difficulty that operate at various linguistic and cultural levels.
Our findings confirm that the structural differences between English as an SVO
language and Uzbek as an SOV language represent a fundamental challenge that
affects translation at all levels. The significant syntactic reorganization required
consistently demands cognitive effort from translators and creates opportunities for
interference patterns and unnatural target language constructions. However, our
research suggests that experienced translators develop automatized strategies for
managing these structural transformations, indicating the importance of practice and
exposure to diverse text type. In conclusion, while English-Uzbek translation presents
significant challenges at multiple levels, a combination of strategic translator
development, improved resources, and supportive institutional frameworks can
substantially enhance translation quality and efficiency. This research contributes to
the foundation for such improvements by providing a systematic analysis of the
challenges and empirically-informed recommendations for addressing them.
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